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—— ‘Where Water Flows into a Man-digging Trough

a Channel is Finished” from Interdisciplinary Perspective

CHEN Chang-<chun LI Jiusheng XU Han<hi WANG La-<¢hun
(1. Nanjing University of Information Science & Technology Nanjing 210044  China;

2. Tathu Planniing and Design Institute of Water Resources Suzhou 215128 China,

Abstract: As man-digging waterway

channel construction

3. School of Geographical and Oceanographic Science Nanjing University Nanjing 210093  China)

important component of water conservation

project has a long history in China. The meaning of the Chinese idiom—— “where water flows into a man-dig—

ging trough a channel is finished” had controversial views in near millennium in China. Tt had been influen—

cing the correct understanding of meaning of “channel” by Chinese people. The accurate meaning of the idiom

should be “introducing external water to the man-digging trough indicating things go smooth after the condi-

tions are prepared”. The explanation in dictionaries in both Chinese and foreign languages needs to be identi-

fied and corrected.

Key words: Where water flows into a man-digging trough a channel is finished; Chinese idiom; chan—

nel; interdisciplinary perspective; new explanation
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